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I would be surprised if the average “King James 
Bible Believer” has even ever taken the time 
to read this preface. A careful and thoughtful 
reading of this explanation of their work can be 
rather enlightening. Many will be astounded at 
what they find out when they read it.

Of course what makes this document so significant 
is that it comes from the King James Version 
translators themselves. And the one thing that 
will be clear from reading their introduction is 
that they did not believe what the average “King 
James Bible Believer” does.

As we look at these quotes, ask yourself, “Does 
this sound like men who believed that they 
gave us a word-for-word infallible, inerrant, and 
perfect Bible?”

We shall see in these few quotations, that the 
person who believes the King James Version to 
be infallible, inerrant, and perfect are in fact at 
variance with its very own translators.

A Revision

The King James Version translators believed that 

testimony of the King James translators themselves.” – Roy 
E. Beacham, One Bible Only?, page 73.

THE VERY WORDS OF THE

KING JAMES VERSION TRANSLATORS

THEMSELVES

What did the King James Version translators 
actually believe about their translation work?

Those who view themselves as “King James 
Bible Believers” indeed may be quite surprised 
to learn that even the translators themselves did 
not hold similar views regarding their translation. 
If God was superintending a providential word-
for-word, infallible, inerrant, perfect translation 
of His Word, the translators were completely 
unaware of it.

What the KJV Translators
Actually Believed

In this section we will take a look at some 
surprising quotes from the King James Version 
translators themselves. Our main source will be 
“The Translators to the Reader.” This is the preface 
of the original King James Version published in 
1611. This preface gives us great insight into 
what the translators actually believed.1

1. “It is incumbent upon anyone who takes the version debate 
seriously to read the entire text of the King James Version 
‘Translation to the Reader.’ … There is, perhaps, no better 
argument against the King James-Only position than the (continued next page)
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their work was a revisionary work.

“It is impossible to overlook the fact that 
the King James translators did not begin to 
translate with blank sheets of paper in front 
of them.”2

Here is the title page of the 1611 King James 
Version.

THE
HOLY
BIBLE,

Conteyning the Old Teftament,
AND THE NEW:

Newly Tranflated out of the Originall
Tongues & with the former Tranflations
diligently compared and reuifed, by his

Maiefties fpeciall Comandment.

The translators of the King James Version said 
that their work was at least in part a revision 
of the versions that came before it – “with the 
former Translations diligently compared and 
revised.”

Here again are their own words:

“Truly (good Christian Reader) we never 
thought from the beginning, that we should 
need to make a new Translation, nor yet 
to make of a bad one a good one … but 
to make a good one better, or out of many 
good ones, one principal good one, not 
justly to be excepted against; that hath been 
our endeavor, that our mark.” – Translators 
to the Readers

That the King James Version was in fact a 
revision itself is plain to anyone comparing 
it to the earlier English translations. The great 
majority of the King James Version passages 
can be seen as word-for-word copies from these 
older versions.

2. Alister McGrath, In the Beginning, Page 176.
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“In essence, the ‘translators’ did not translate, 
they merely revised by picking and choosing 
(even if with erudition) from other early 
translations.”  – Ross Purdy, I Will Have One 
Doctrine and One Discipline, 2007.

The King James Version was the official Bible of 
the Church of England. It was “Appointed to be 
read in churches.”

“Believers do not really need a state church 
hierarchy or a king to tell them which Bible 
to use.” – Rick Norris, The Unbounded 
Scriptures, page 55

The Originals

Now, let’s take a look at the title page of the New 
Testament of the King James Version.

THE
NEWE

Teftament of
our Lord and Saviour

Iesvs Christ.
Newly Tranflated out of
the Originall Greeke:

And with the former Tranflations diligently
compared and reuifed, by his

Maiefties fpeciall Comandment.

The translators of the King James Version said 
that their New Testament was “translated out of 
the original Greek.”

King James-Only advocates are often quite 
critical of the phrase “original Greek.” Those 
who use such a term are even called “apostates” 
by some.

Were the translators attempting to deceive us? 
Were they lying when they claimed to have 
translated from “the original Greek”? Or, did that 
phrase mean something else to them? Were they 
not referring to the “original” Greek language in 
which the New Testament was written?

Modern Language Bibles

As did William Tyndale, the King James Version 
translators professed the need that the Scripture 
be in the “vulgar” (i.e., the common – for the 
“plowboy”), everyday language, not some 
archaic language or dialect.

“How shall men meditate on that, which 
they cannot understand? How shall they 
understand that which is kept closed in an 
unknown tongue? as it is written, ‘Except I 
know the power of the voice, I shall be to 
him that speaketh, a Barbarian, and he that 
speaketh, shall be a Barbarian to me.’” – 
Translators to the Readers.

“Translation it is that openeth the window, 
to let in the light; that breaketh the shell, that 
we may eat the kernel; that putteth aside 
the curtain, that we may look into the most 
Holy place; that removeth the cover of the 
well, that we may come by the water, even as 
Jacob rolled away the stone from the mouth 
of the well, by which means the flocks of 
Laban were watered. (Gen. 29:10) Indeed 
without translation into the vulgar tongue, 
the unlearned are but like children at Jacob’s 
well (which was deep) without a bucket or 
something to draw with (John 4:11): or as 
that person mentioned by Isaiah (29:11), to 
whom when a sealed book was delivered, 
with this motion, ‘Read this, I pray thee,’ he 
was fain to make this answer, ‘I cannot, for it 
is sealed.’” – Translators to the Readers.

“We desire that the Scripture may speak like 
itself, as in the language of Canaan, that it 
may be understood even of the very vulgar 
[common].” – Translators to the Readers.

Final Authority

The King James Version translators definitely did 
not believe that their translation was the “final 
authority.”
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We can see that the translators expected changes 
to be made in their work. They anticipated 
revisions would be necessary.

They believed that there was much leeway in 
their work for alternate translations of passages. 
6,637 variant readings were supplied by the 
translators of just the Old Testament alone.3

Observe their words from The Translators to the 
Readers.

“Some peradventure would have no variety 
of senses to be set in the margin, lest the 
authority of the Scriptures for deciding of 
controversies by that shew of uncertainty, 
should somewhat be shaken. But we hold their 
judgment not to be so sound in this point.”

“Doth not a margin do well to admonish the 
Reader to seek further, and not to conclude or 
dogmatize upon this or that peremptorily?”

“Variety of Translations is profitable for the 
finding out of the sense of the Scriptures: 
so diversity of signification and sense in the 
margin, where the text is not so clear, must 
needs do good, yea, is necessary, as we are 
persuaded.”

“They that are wise, had rather have their 
judgments at liberty in differences of readings, 
than to be captivated to one, when it may be 
the other.”

In fact, the translators of the King James Version 
in The Translators to the Readers do not even 
quote from their own version much of the time. 
Throughout it they quote from the Geneva 
Bible.4 The following Scripture quotations from 
the King James translators are not taken from 
their own translation: II Samuel 11:25; I Kings 

3. Alister McGrath, In the Beginning, Page 212.
4. “When citing from the Bible, the preface to the King James 

Bible itself chose to use the Geneva translation rather than 
the new translation that the preface was intended to introduce 
and commend.” – Alister McGrath, In the Beginning, Page 99.

22:31; I Kings 12:4[41]; Ecclesiastes 1:9; I 
Corinthians 14:11; Hebrews 8:7; Matthew 8:34.

Correcting Translations

The King James Version translators corrected 
mistakes that they believe existed in earlier 
translations of the Bible. In fact, they did not 
believe that their translation was without need 
of correcting. They were even criticized for a 
process of correcting their own translation.

“If anything be halting or superfluous, or not 
so agreeable to the original, the same may 
be corrected, and the truth set in place. …

“We must answer a third cavil and objection 
of theirs against us, for altering and amending 
our Translations so oft; wherein truly they 
deal hardly, and strangely with us. For to 
whom ever was it imputed for a fault (by 
such as were wise) to go over that which he 
had done, and to amend it where he saw 
cause? …

“But the difference that appeareth between 
our Translations, and our often correcting 
of them, is the thing that we are specially 
charged with; let us see therefore whether 
they themselves be without fault this way, (if 
it be to be counted a fault, to correct) …

“Is the kingdom of God become words or 
syllables? why should we be in bondage to 
them if we may be free, use one precisely 
when we may use another no less fit, 
as commodiously? – Translators to the 
Readers.

Poor Translations

The King James Version translators even believed 
that the poorest of translations was still the Word 
of God.

“We do not deny, nay we affirm and avow, 
that the very meanest translation of the Bible 
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in English, set forth by men of our profession 
(for we have seen none of theirs of the 
whole Bible as yet) containeth the word of 
God, nay, is the word of God. As the King’s 
Speech which he uttered in Parliament, being 
translated into French, Dutch, Italian and 
Latin, is still the King’s Speech, though it be 
not interpreted by every Translator with the 
like grace, nor peradventure so fitly for phrase, 
nor so expressly for sense, everywhere … 
No cause therefore why the word translated 
should be denied to be the word, or forbidden 
to be current, notwithstanding that some 
imperfections and blemishes may be noted 
in the setting forth of it.” – Translators to the 
Readers.

THE KJV:
THE ECCLESIASTICAL,

GOVERNMENTAL VERSION

What we must come to realize is that the King 
James Version is an ecclesiastical, governmental 
Bible. When we learn the true history of the King 
James Version, what surrounded its translation, 
who authorized it, etc., we will recognize that 
what is commonly known as the “Authorized 
Version” (AV), could easily be referred to as the 
Anglican Version (AV).

King James was the ecclesiastical head of the 
Church of England – the Anglican Church – 
and he was the governmental head of Britain 
– King of England. With England’s marriage of 
church and state, we have an ultimate example 
of Babylon the Great – with James being the 
religious monarch; the Royal “Defender of the 
Faith.”

Probably the only things the average “King 
James Bible believer” knows about King James, 
is that their Bible is named after him.5

In authorizing a new version of the Bible to be 

5. Imagine for a moment if President George Bush authorized 
a National translation of the Bible. Would we then be 
President Bush Bible Believers?

revised and translated, England’s King James 
was attempting to firmly solidify and preserve the 
power over the governmental and ecclesiastical 
systems which he held.

“An understanding of the political climate of 
the early 16th century is crucial if we are to 
comprehend the motives and logic behind 
the king’s new translation. King James was 
a staunch advocate of the Divine Right of 
Kings, as facilitated by puppet bishops. This 
was the Anglican answer to papal succession, 
in which active resistance to pope or king was 
considered a sin worthy of eternal damnation 
…

“In his first address to the Parliament, James 
defended his doctrine of the Divine Right of 
Kings. He did not mince words regarding his 
intention to be an absolute monarch over 
England. He presented the following logic as 
grounds for his supremacy.

“‘The state of monarchy is the supremest 
thing upon earth, for kings are not only 
God’s lieutenants upon earth and set upon 
God’s throne, but even by God himself they 
are called gods.’

“True to his words, James dissolved 
Parliament and for ten years thereafter he 
ruled England without it.”6

Gene Edwards writes,

“James needed to make sure the recently 
founded Church of England gained 
acceptance. (That was his major reason for 
ordaining a new Bible. He wanted a Bible 
that leaned toward bishops and clergy.)”7

Listen to King James in his own words:

6. George Davis, Michael Clark, Kirk Pearson: The Great 
Ecclesiastical Conspiracy, Third Revised Edition

7. Gene Edwards, The Christian Woman … Set Free, 
SeedSowers, Jacksonville, FL, 2005, page 33.
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“I will have one doctrine and one discipline, 
one religion in substance and ceremony … I 
shall make them conform themselves, or I will 
have them out of the land or else do worse. 
If any would not be quiet, and show his 
obedience, he were worthy to be hanged.”8

We will leave this subject for now, but before we 
are done we will revisit the historical background 
of King James, and his version.

We can see that the translators were well aware 
of the political/social implications of their work 
as they acknowledged in their “Translators to the 
Readers.” The very first line reads,

“Zeal to promote the common good …”

We also read,

“… Seeking to reduce their Countrymen to 
good order and discipline …”

ECCLESIASTICAL

AND RELIGIOUS WORDS

“We have … avoided the scrupulosity of 
the Puritans, who leave [abandon] old 
Ecclesiastical words” – Translators to the 
Reader, The Preface to the King James 
Version.

Keeping “old ecclesiastical” words was at the 
heart of the translation of the King James 
Version. In fact, the freedom of the translators 
was greatly restricted. The King authorized 15 
Rules, through Bishop Bancroft, that governed 
and controlled the translators.

Rule number 3 is of particular importance to us. 
It is this rule that placed the translators under 
bondage to ecclesiastical words,

“The old Ecclesiastical Words to be kept, 

8. King James VI of Scotland, I of England at Hampton Court, 
cited by Ross Purdy, I Will Have One Doctrine and One 
Discipline, 2006.

viz. the word Church not to be translated 
Congregation, & c.”9

This instruction given to the translators was that 
they could NOT depart from the Ecclesiastical 
words of the Church of England. They were 
NOT free to translate as they saw fit. They were 
bound by the King’s rules to preserve the High 
Church terminology, thus safeguarding Anglican 
doctrine.

Examples of High Church ECCELESIASTICAL 
words (that obscure the truth) found preserved 
in the King James Version are:

Bishop
Church
Deacon
Office
Ordain
Pastor
Preach
Presbytery

Examples of High Church THEOLOGICAL 
words (that obscure the truth) found preserved 
in the King James Version are:

Baptism
Easter
Eternal
Eternity
Everlasting
Forever
Hell

The Religious Danger

“What is also apparent today is that the 
age and idiosyncrasies of the King James 
Version makes it susceptible to being used 
by those who would abuse spiritual authority 
and teach false doctrine. This is a great and 

9. Laurence M. Vance, A Brief History of English Bible 
Translations, Vance Publications.
Ronald D. Lesley, Facts from History About Our King James 
Bible, Fundamental Bible Institute.



1267Issue 119 BIBLE STUDENT’S NOTEBOOK™ – PO BOX 265; WINDBER, PA 15963

growing problem as time marches on and 
more generations are confused. The agenda 
of King James and his Church has effected 
considerable damage in the most subtle of 
ways and it has been by God’s grace that it 
is not more serious.”10

SUPERIORITY OF THE

KJV TRANSLATORS

One issue that is continually put forth by 
“King James Bible Believers” is the supposed 
superiority of the King James Version translators. 
This is one of the reasons put forth to reject all 
other English translations, before and after the 
1611.

Rick Norris writes passionately concerning this 
dangerous philosophy.

“KJV-Only defenders are incorrect and even 
unscriptural when they claim that the KJV 
translators were superior in every way to 
other believers before and after them. There 
is no respect of persons or partiality with 
God …

“Are some fundamentalist KJV-Only 
advocates implying that education and 
scholarship can produce perfection and 
inerrancy in the translating of God’s Word? 
… Even if it could be demonstrated that the 
KJV translators were better or superior in 
translating than most, superiority does not 
mean or produce perfection and infallibility 
…

“Where does God’s Word teach that any 
committee of a state church is superior to 
other believers in translating God’s Word re-
gardless of their scholarship? Where does the 
Bible teach that the KJV translators should 
be exalted to a role of being mediators be-
tween the believer and the Word of God? ...

10. Ross Purdy, I Will Have One Doctrine and One Discipline

“Is it Scriptural to suggest that a small group 
of men in 1611 has a special, exclusive 
priesthood that made them exempt from 
error or mistake in translating which no other 
believers can have? … No one man or group 
of men can have an exclusive and sole access 
to the truth to reach sinless perfection which 
makes them the ultimate translators, beyond 
which there can be no other …

“According to the consistent teachings of 
God’s Word, the KJV translators are not to be 
regarded with blind devotion as though they 
possessed superhuman attributes or infallible 
scholarship with an exclusive exemption 
from any possibility of error or mistake. The 
knowledge and scholarship of all mankind 
including that of the KJV translators is 
partial, incomplete, and thus imperfect (I 
Corinthians 13:12). Noah Webster, who 
learned twenty-six languages, wisely noted in 
his 1828 dictionary: ‘No man is infallible; to 
be infallible is the prerogative of God only.’ 
[KJV advocate] Waite wrote: ‘Printers as well 
as translators are imperfect and subject to the 
same depravity as the rest of the world’ (Foes 
of the KJB Refuted, page 117) …

“If the Church of England translators of the 
KJV could be wrong in their doctrine, they 
could be wrong in their interpreting and 
translating of God’s Word. Considering 
the preconceptions and assumptions of the 
KJV translators in following their Church of 
England doctrines, it is illogical to suggest 
that they were unbiased. If these supposedly 
spiritually mature, intellectually ‘superior,’ 
and Spirit-guided men believed and taught 
some false doctrines, it is inconsistent and 
even unscriptural to suggest that they were 
somehow 100% perfect in translating …

“If the KJV translators did not have perfect 
understanding of what God’s Word says as 
indicated by the doctrines they believed and 
taught, they could not have had perfect and 



complete understanding of God’s Word for 
translating it. Why should we trust 100% the 
Church of England translators when they 
oppose other good Bibles such as Tyndale’s 
and the Geneva Bible, when they persecuted 
true believers and denied religious liberty, 
and when they believed false doctrines? ...

“KJV translators George Abbot and Lancelot 
Andrewes were two of the Church of 
England divines who urged the burning at 
the stake of Bartholomew Legate in March 
of 1611. (Paine, Men Behind the KJV, 
page 142). George Abbot even presided 
over the proceedings, (ibid, page 93). The 
Dictionary of National Biography pointed 
out that Legate and Edward Wightman were 
brought before the court of George Abbot 
and that ‘Abbot was from the first resolved 
that no mercy should be shown them” (page 
11). This same reference work also noted in 
another case involving clergyman Edmund 
Peacham that Abbot ‘approved the use of 
torture’ (ibid, page 11) …

“While he worked on the KJV, Thomas 
Ravis ‘was highly active as a hated scourge,’ 
harassing and persecuting those who would 
not fully submit to the Church of England 
(Men Behind the KJV, page 93). McClure also 
noted that the prelate Thomas Ravis was ‘a 
fierce persecutor of the Puritans’ (Translator’s 
Revived, page 150) …

“In a treatise presented to King James in 
1614, Leonard Busher … stated: ‘Those 
bishops which persuade the kind and 
Parliament to burn, banish, and imprison for 
difference of religion are bloodsuckers and 
manslayers’ (Goadby, Bye-Paths, page 57; 
Underhill, Tracts, pages 38-39). Busher also 
wrote: ‘They cannot be Christ’s bishops and 
preachers that persuade princes and people 
to such antichristian tyranny and cruelty’ 
(Cramp, Baptist History, page 293; Underhill, 
Tracts, page 60) …

“J. Newton Brown noted that during the 

reign of King James that ‘bishops were still 
found who determined to persecute the 
Baptists even to death’ (Memorials of Baptist 
Martyrs, page 240) …

“Can we completely trust these translators 
who were persecutors of believers?”11

A TWENTIETH CENTURY CONCEPT

The whole idea that a translation of the Bible into 
another language has the ability to be inerrant is 
a relatively modern concept.

For example, in 1907 R.A. Torrey wrote the 
following:

“No one, so far as I know, holds that the 
English translation of the Bible is absolutely 
infallible and inerrant. The doctrine held by 
many is that the Scriptures as originally given 
were absolutely infallible and inerrant, and 
that our English translation is a substantially 
accurate rendering of the Scriptures as 
originally given.”12

So, one hundred years ago one of America’s 
leading Fundamentalists says that he is unaware 
of anyone holding any English translation as 
being infallible.

Similarly, one of the founding Fundamentalist 
leaders of the time, W.B. Riley wrote,

“To claim, therefore, inerrancy for the King 
James Version … is to claim inerrancy for 
men who never professed it for themselves; is 
to clothe with the claim of verbal inspiration 
a company of men who would almost quit 
their graves to repudiate such equality with 
Prophet and Apostle.”13

(To be Continued …)

11. Rick Norris, The Unbounded Scriptures, page 51-54.
12. R.A. Torrey, Diffi culties in the Bible, page 17, 1907.
13. W.B. Riley, The Meaning of Modernism.


